Fledu.uz

foreign language education

@

Scientific-methodological electronic journal
“Foreign Languages in Uzbekistan”, 2020, No 4(33), 186-196
https://journal.fledu.uz

ISSN: 2181-8215 (online)

TAPXKUMAJIAP TAXJIMWJIUJIA KOAUPUI “AHAULIA”JIAPU
Hapruza Typrynnyaarosaa JJOCBAEBA

@unonorus panzapu HOM30H, JOLUEHT

Hamanran MYXaHIUCIIUK KypUJInIIl HHCTUTYTH,

Hamanran, Y36ekucron

AEJIUKATHOCTb» KAJIBIPU B AHAJIM3E IIEPEBOJ1OB
Haprusza Typrynanyiaarosaa JOCBAEBA

Kanaunar Gumonoruyeckux Hayk, TOIEHT

HamaHranckuii MHKEHEPHO-CTPOUTEIIBHBINA UHCTUTYT,

Hamanran, Y30ekucrtan

KADIRI’S “PRUDENCE” IN TRANSLATION ANALYSIS

Nargiza Turgunpulatovna DOSBAEVA

PhD, associate professor

Namangan Engineering-Construction Institute
Namangan, Uzbekistan nargizad2008@gmail.com

UDC (YVK, VIK,): 81’255

For citation (MKTHOOC KeJITUPHII YUYYH,
JJISl TUTHPOBAHMS):

Hoc6aesa H.T. Tapxxumanap taxmmnuna Konupnit

“anauima’mapu//Y36ekucTon1a
xoprxuil Trap. — 2020.— Ne 4 (33). —
b.186-196.

https://doi.org/ 10.36078/1605535433

Received: April 12, 2020
Accepted: September 25, 2020
Published: November 10, 2020

Copyright © 2020 by author(s).

This work is licensed under the Creative
Commons Attribution International License
(CC BY 4.0).
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

@WOMNY (0pen Acces |

DOI:10.36078/1605535433

186

AnHorauusa. CYHITH BakTjiapja TWUIapapo Ba MaJaHUSTIAPapo
MYJOKOT HaTWKacuJa BY)KyJra KejlaJuraH JIMCOHMM Ba MaJaHul
MYKOOWICH3IIUK XOoaucacu Ty(dainn Oup THI Ba MaJaHUST dracu
TOMOHHUJAH OolIKa OMp THJI Ba MaJaHHAT TYIIyHYaJapHHH aHrjanl,
HHTEpIpeTanus KWIHII MyaMMOCH fo3ara kengud. MyalisH TUI Ba
MaJaHUSATra XOC TYUIyHUYajap, akcapusaT XoJulapja, TapXKuma
JKapaCHHla Mypakkad BazUATIApHN XOCHI Kuiaaau. bomka MagaHusT
MaTHHJAa TYIIyHapiau OymMaraH €KW Falipuoqauii  TYIONITaH
XOAWcCalapHy Kaiita Ty3um, 6o1kada ndoganamHy Tanad KHiaauran
cy3map TapKuMa THIHJA JIaKyHA — “OYIUTUKIAap HA XOCHI KHJIaIu.
Maxoparin wkoakop AGaymia Koaupuituar “YTkan KyHmap”
pOMaHU Tap)KuUMalapuaa Oy kKabwm OYIuTMKIap KyIurad ydpaiinn Ba
ylap XOo3Wpraya JIMHIBOMAJAaHUH TaxJImira TOPTHIINO, TETHILIH
WIMHH XyJiocaJlap YNKapUIMaraHiuri )UXaTuIaH J0y3aposiuK kaco
sTagu. Makosazna Typida MabHO KHJIOCH Ba TOBJIAHHIIUIAPHTA 3ra,
WHIJIN3 TUIM y4yH ¥30eK THIM (OHHJArd JIakyHa XHucoOJiaHaJuraH
“anouma” TylmlyHYacH Ba yHUHT TapXHMa BapHaHTIAPH
JVHTBOMAJaHUH EHMamyB acocuiga KypuO umKwirad. Acappa
“amnmumia” cy3u Ba Oy JIEKCUK OMPIUKIAH SpaTHITaH XOCWiIa Cy3lap
aan®d TOMOHHMIAH YH Oem Maporada WILIATHIITAHW aHUKIAHUO, Xap
O6up ypuHAa ymoOy TymIyHYa Y3WHUHT alOXHJa MabHO Ba yCIyOwid
TOBJIAHUIIUIAPUTA OBTAJUTH Kain osrtwiran.  Tapxkumara Oymrax
JMHTBOMAJaHUH €HAAIIyB/la MyaJUnQ TYJIMK KOMIIOHEHT TaXJIMIHU
acoc KWIraH XoJjJaa, TapKUMaHUHT — aciHuATra MYyBOGHKINK
JapakacHHH Oenrmiamra XapakaT KwiraH. ACHHATAa TaxJIAra
TOPTHITAH OHWPIMK CeMajapd aHWKJIAIITHPWITaH, KOHTEKCTIa
KYJUIaHWJIMIN Basugacura Kypa JTOMUHAHT ceMa aXpaTHO OJMHTaH
XamJ1a KOHTEKCT/a JIeKCEMaHHHT MabHO Bazn(acy KypcaTuO YTHITaH.
CyHr TapXuma BapUaHTIApUAa KENTHPWITAaH MYKOOWIUTApHUHT
WHIJIN3 JIyFaTiapuiard JeQuHULMsIapy  acocuaa  aciMsATAaru
OupnK cemanapura HHCOATaH MyBO(UKIMIM YpHATHITaH Ba OyH/a
JOMHHAHT ceéMa Ma3MyHH Tap)KUMaja Kal Japakaza OepHiHIInra
axaMMAT KapaTwirad. JIOMHHaHT ceMa Ma3MyHHHHMHI TapKHMaja
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TUKJIAHWIIK Ba 01y OapoOapupa aciusiTaard OMpIIMKKAa KOHTEKCT/AA
QXpaTHITaH MaKCaJHUHT Tap)KUMaJla XaM aMalra OLIraHIurura Kypa
Tap)KUMaHUHT ~ aciusATra aJeKBATIMK Japakacd OeNTWIaHraH.
Taxyiyuiap HIyHH KypcaTaiuKH, akcapuaT XoJuiapjapia JAOMHHAHT
CeMaJIapHUHT Tap)KUMaJla TUKJIAHUIIK TyQainn y30ek Tiiau (poHuna
WHITIM3 ~ TWIMOa  BYXyAra KeldraH Tacoguduil  JakyHamap
MyBaakuaATIIM KOMITEHcanus KWIMHHIIN Xucobura Oaprapad
KWIMHIaH Ba OyHMHT XHcoOura TapXMMaJa aJeKBaTJIMKKa
spurmmirad. OJMHTaH HATIDKalAp TapKAMAaIIyHOCHHKAa ‘“TakyHa'
TEePMUHHMHH KEHI'POK M30XJIAIla, YHU Oaprapad Kuium skapaéHuaa
caMmapaiy ycyJulapHH KyJulaliaa Ha3apui acoc 0Yn0 Xxu3mat KuiIau.
Kanur cy3mapum: nakyHa; JMHrBOMaJaHui EHIANIyB; ceMma;
KOMIIOHEHT  TaXJIWI; KOHTEKCT, KOMIICHCAUMs;  TYJIUPHII;
a/ICKBATIIHK.

AnHoTanus. B nocnenHee BpeMs BCIENCTBHE JIMHTBUCTHUECKUX U
KyJbTYPHBIX PA3JIMYMil, BOSHUKIINX B PE3YJIbTATE MEXbA3BIKOBOTO U
MEXKYJIBTYpHOTO O0IIeHHS, TIpo0IeMa IIOHUMAaHHUS U HHTePIIPETAIIH
MOHSTHUA OJHOIO SI3bIKa U KYJIBTYpbl HOCHUTEJIEM JAPYroro si3blka U
KYJIBTYpHI ObLTa MOTHATA HA 00JIee BEICOKYIO CTEIICHb aKTYaJIbHOCTH.
[MonsTus, cnienuduaHbIe I KOHKPETHOTO SA3bIKAa W KYJIBTYPHI, 9aCTO
CO3Jal0T CJIOXKHBIE CUTYyallud B NpoIecce mepeBojaa. Takue cioBa,
KOTOpbIe HMMEIOT CBOM IIHPOKHE M CKPBITHIC 3HAYCHMS, 00pa3zyroT
JIAKYHBI — «MPOOEIbI» B SA3bIKE IMEpeBoja. Takoro ponaa mpoOebl
4acTO BCTpevaroTcsi B IepeBojax pomaHa AOxymiel Kansipu
«MunyBume aHU». OIHAKO OTCYTCTBYET COOTBETCTBYIOLUN
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUM aHalu3 B Hay4yHOW nauteparype. B
CTaTbe HCCIEAyeTCs MOHATHE «AHAMIIA» C Pa3sHBIMH CMBICIOBBIMU
OTTEHKaMM Kak JIaKyHa [JIsl aHIVIMMCKOro $I3bIKa W €ro BapUaHThI
mepeBoila B JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTHUECKOM Tmoaxoxe. B pabote
YTOYHSIETCSI, YTO CIIOBO «aHAMINA» WU MPOU3BOJHBIE CJIOBA OT ITOU
JIEKCUYECKOM €OUHULBI HCIOJIB3YIOTCA mnucareneMm 15 pa3, u
OTMEYAETCs, YTO KaXIbI pa3 OHO HMMEET CBOE OTIUYUTEILHOE
CIIOBapHOE M CTWJIMCTHYECKOE 3HaueHHe. B JHHIBOKYIBTYpPHOM
MOJX0/Ie K MepEeBOIy aBTOP CTAThH CTPEMMJICSA OINPENENUTh CTEICHb
COOTBETCTBHS IEPEBOJIa, OCHOBBIBASICH HA TOJIHOM KOMIIOHEHTHOM
aHanmu3e. DaKTHYECKH, aHANM3UPYEMble EIMHHYHBIE CEMbl ObUIN
WICHTU(HUIMPOBAHBI, JTOMUHUPYIOIHE CEMbl OBUIM OIPEJENICHbI C
MOMOUIBIO 3aJiaud, Crenu(UUHON JUIi KOHTEKCTa, W 3HaueHHe
JIEKCEMBI B KOHTEKCTE OBLIO yKa3aHo. 3aTeM Ha OCHOBE OTIpeIeIICHUI
B aHIVIMHACKHX CIIOBApsIX ajJbTEPHATUB, IPEICTABICHHBIX B BApUaHTaX
mepeBosa, OBUIa YCTaHOBJIEHA COBMECTUMOCTh C HCXOIHBIMH
€IMHUYHBIMHU CEMaMHU, C aKLIEHTOM Ha TO, HACKOJIbKO JIOMUHHUPYIOLIEe
coJiepKaHne CeMBI OBIIO 0XBadeHO TiepeBoIoM. [IepeBoa comepkaHus
CEMbI JIOMUHAHTBI U B TO JK€ BpEMs CTENIEHb aJleKBaTHOCTU MEPEBOIA
OpUTHHAITy OTpPENeNAINCh TEeM, YTO IIe7b, IOCTAaBJICHHAsA Iepen
€ANHUIIEH B KOHTEKCTe, ObUIa BBIITOJTHEHA.

AHanu3 TOKa3blBaeT, 4YTO B OOJBIIMHCTBE CIlydaeB MepeBO
JIOMUHHUPYIOIUX CeM OBLI OCYIIECTBJICH YCIEUIHON KOMIICHCAIUeH
CIIy4alHOM JIaKYHBI B aHITIMICKOM si3bIKke Ha (poHE y30eKCKOTO sI3bIKa,
4TO NPUBENO K aJeKBaTHOMY mnepeBoay. IlomydeHHble pe3ynbTaTel
JIAf0T TEOPETHYECKYI0 OCHOBY JUIsi OoJiee IMMPOKOI MHTEpIpeTauu
TEPMHUHA  «JIaKyHa» B  IEPEBOAUYECKHX  HUCCICNOBAHHUAX U
UCTIOJIb30BaHUS 3(P(HEKTUBHBIX METO/IOB €0 yCTPAHEHHS.
KiroueBble c10Ba: naKyHa; JHMHIBOKYJIBTYPOJOTHUECKUH MOIXOZ;
ceMa; KOMIIOHEHT aHalM3; KOHTEKCT; KOMIICHCAllusl; 3alloJIHEHUE;
aJIeKBaTHOCTb.
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Abstract. It is well known that due to linguistic and cultural
differences that have arisen as a result of interlingua and intercultural
communication, the problem of understanding and interpreting the
concepts of one language and culture by a native speaker of another
language and culture has been raised to a higher degree of relevance.
Concepts specific to a particular language and culture often create
complex situations in the translation process. Such words, which have
their broad and hidden meanings, form lacunas — “gaps” in the
language of translation. These gaps are often found in translations of
the novel “The Days Gone By” by Abdullah Kadiri, which are relevant
for the degree of lack of linguistic and cultural analysis and proper
scientific conclusions. The article investigates the concept "andisha"
with different semantic nuances, like a gap for the English language
and its translation options from linguistic and cultural viewpoints. It
has been revealed that the word “andisha” and its derivatives were
used by the writer 15 times, and it is noted that each time it has its own
distinctive vocabulary and stylistic meaning. In the linguistic-cultural
approach to translation, the author sought to determine the degree of
correspondence of the translation based on a full component analysis.
In fact, the analyzed singular semes were identified, the dominant
semes were determined using the task specific to the context, and the
meaning of the token in the context was indicated. Then, based on the
definitions in the English dictionaries of alternatives presented in the
translation variants, compatibility with the original single semes was
established, with an emphasis on how much the dominant content of
the seme was covered by the translation. The translation of the
dominant seme, and at the same time, the degree of adequacy of the
translation to the original was determined by the fact that the goal set
for the unit in the context was fulfilled. The analysis shows that in most
cases the translation of the dominant seme was made by successfully
compensating the gap in the English language at the background of the
Uzbek language, which led to an adequate translation.The results
obtained provide a theoretical basis for a broader interpretation of the
term “gap” in translation studies and the use of effective methods for
its elimination.

Keywords: lacuna; linguocultural approach; sema; component
analysis; context; compensation; filling; adequacy.

Kupum. Kenr kymammm Xxankapo ajokamap HaTiKacuga ToOopa aBx
onaéTral WIMHI-TEXHUK >kapaéH, riiodann3anus Typaiinm MagaHusTIapapo
MYIITapakIMK Ba Xap OWp MaJaHUSTHUHT VY3Ura XOC XyCyCHSTIIapura
9BpTHOOp KapaTwia Oonmanay. MagaHusTiap THUIapJaH Oucep, Oaiku mry
0ouC Typiau MaJaHUATIAp CY3IallyBd — MaJaHHUATIIAPapO MYJIOKOTHH
ypranumra dXTuéxk Kydaiinu. Tabuniiku, Oy MyaMMO TypJid MaJlaHUSTIap
TYKHAITyBH OWJIaH XapakTepliaHaJld Ba Y3 HaBOaTHAa apuM MYJIOKOT
TYCUKJIApUHUA  103ara  KeJTUpaad.  Xo3upla  JMHIBHCTHKA  Ba
TapKUMALIYHOCIUKAA METOAOJOTUK MapaAuIMaHUHI Y3rapuilid, IIUAIAT
OunaH pUBOXJIaHAETTaH 3aMOH XamJa MIoOANW3alusl SHAW Tap>KUMaHHHT
HadakaT JMHIBHCTHK Macajlajlapura, Oajlki YHHHT MaJaHHH JKUXaTJIapura
XaM 9bTHOOpP KapaTHIIHK Tako30 OTMOKAA. OHIWIUKAA TapKumara
THJUIApapo Ba MAaJaHUATIAPApO MYJIOKOT MHIAKIM cudaThaa Kapanaw.
Anbarra, ¥3 HaBOaTHIa, THIIApapo €KUM MaJaHUATIAPO AJNOKa HATIKAachaa
BY)KyIra KelauraH THUIapapo €KM MaJaHUATIapapo MyKOOWICH3IHK
X0AMcacH okuOaTtuaa OMp THII XamJla MaJaHUAT 3racd TOMOHHWAAH OolIKa
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MWIIJIAT MaJaHUSATHTAa JIOUP TYIIyHYaJapHH TYIIYHUIN, WHTEPIPETALHs
KHWJIMII MyaMMOCH Taliio Oynanu.

JIuHrBOMazaHUAT ~ Ba  JIMHTBOMabHABHAT  TaKIUA  XaMzaa
SpramyBYaHIMKIAH XONIu Oynud, MamiakaTUMHU3Aa [IaKJUIaHuO, AyHE
TUINIYHOCIUTH CaxHacHra 4WKaéTraH Tpalyail JUHTBUCTHKA, TypKUpPad
pUBOXIJIAHAETIaH CyOCTaHIMAN-IIParMaTUK THJIIIYHOCIMK KaOu amanuit
camapaop coxajapaad oupura aiinaamoru go3uM (8). Xap KaHgai MuiaT
TUIIYHOCIUTH WIMHUAa OyHIOAl XOOMCOT Ba jKapaCHuap TapKUMa Xamia
TapKUMAIIyHOCIUK COXaCH/Ia SIKKOJ Ky3ra TallllIaHaIu.

Ucrebpnonmn agn® Ab6mymma Kommpuii acaprmapuga ¥30eK THIUHHHT
KHUJIOCHHH MOXHUpPOHA aKCc JTTUPraHd, Oaauui cy3ra yTa MachbylusT Ba
9XTUETKOPIUK OnnaH EHmamraniury Oouc aAuMOHMHT Xap Oup carpuia
acpiap olla TWIMMH3HUHI HAKaAap I'y3aJl Ba HO3UK MabHONAPHU y3uaa
cakya0 KemaéTraHuHUHT TYBOXH OYIIaMms. E3quHHHHr yciryOu Xakuja rait
KeTraHaa, YHUHT MWUIMH TWiZaH MaxopaTr OwunaH ¢oiiganaHraHWHY,
acaprapu, 9YiHJaH XaM 001, cepOyEK, comma Oymum 6apobapuma y3ura Xoc
Mypakkab Ba kam mdogana OYiraH Cy3napHH y3uja jKaMJIaraHUHHA KYPHII
MyMKHH. AJMOHMHT capa acapnapuiaH Oupu Oynmum “YTkaH KyHnap”
poManura OyiraH IOKcak 3>bTHOOp, HadakaT, YHHHT acOCHIa sIpaTHiIraH
TeaTp MocTaHOBKanapw, 6agumii punbmirapaa, Oanku SKUH yd Hiiga aManra
OLIMPHWIITaH WHIVIM3 TWIKAAATH Y4 XHJI TapKAMa TaJKUHIApUAa XaM SKKOJ
KYpHII MyMKHH. “YTkaH kyHmap” pomanu 2017 #iunna M. M. TyxTacunos
paxOapnurugard TapkuMoHiap rypyxu TomonmmaH “The days gone by”
HOoMH octuaa, 2018 #tmmaa Kapomr DpmakoBa Tomonuman “Days gone by”
Homu OwnaH xampaa 2018 Wunna Mapk Daeapa Puz tomonuaan “Bygone
days” (“O’tkan kunlar”) HOMH OCTHIA MHIJIM3 THJIMTa TapKMMa KUJIHHHO,
0ocMa Hampaa YKyBUmiap ypTruOopura TakauM KumuHau. [lyan Tapkummad
YTUII KOW3KM, ymIOy Tapkumanap wumna Kopon DpmakoBa TOMOHHIAH
KWJIMHTaH Tap)KUMa BapUAHTH aCapHUHT PyC TWIMAATH TapKUMAacH acocuaa
amanra omupwirad OymuO, KONTaH WKKUTacH OeBocuTa Y30€K THIIHIAH
WHIVIM3 TWIATA Yyrupwirad. byHIaH aéHKM, MamilakaTUMHU3[a TapKuMa
coxacuaa TariaMa THJI — PYC THIM OPKalM Tap)KMMa KWIHII aMaluETH
Oopa-0opa ¥3 mom3apOmuruan HyKoTMOKAa. by, anbarra, ¥30ek Tap:knuma
MakTaOWHUHT Ky3ra KYpUHapIX I0TYKIapuIiaH Oupu XxucoOIaHaau.

Acocuii kucm. FOkopuaa tapkurarannMuzaek, KomupuitHuHT Tmm
cona Oy Ousan Oup KaTopaa, KeHT KyJaMild, MAJUTHN KyduMiapra ara
KYTI MabHOJIH cy3napra Xxam 0oinup. XycycaH, Oy cy3iap, MUILIHI Y3Hura X0
XyCycHusTiapra oranurd Tydainm, akcapusaT XoJlapAa, TapXKuMazaa
Mypakka®d  BasuUSTIAQpPHUHT  XOCWJI  Oynmumura — cabab  Oymamau.
JIMHrBOKYJIBTYPOJIOTHK Ba TapKMMa TWIM OunaH alTagurad Oyicak, y3ura
XOC KEHT Ba SILIUPUH MabHOTa 3ra OyHIail cy3map Tap>KuMma TWINAA JaKyHA
— “OYyuumMKIap”’HH XOCWI KWiIagu Ba Oy OYIUTMKIApHU ‘‘dnUMUHANAs”
KIWIWII YIyH TapKUMOHJaH eTtapinya ¢oH Ownmmiapra sra Oynwim Tainad
KUTHHAM. Y36eK T (OHMIA HHITIN3 THINIA XOCHII 6YIraH TaKyHaIapHU
WKKH yCyll — TYJIJUPUII Ba KOMIIEHCAIUSl OpKalu Oaprapad KHIHII
MyMKHH. Ke3u KkenraHja, WIyHH aIOXyaa TabKUIad YTMOKYHMU3KHY,
KYypcaTHIraH UKKY caMapajii yCyira TasHI'aH X0JJla XaM JIaKyHa TYJaJluruda
Oaprapad >Trnam aed Oyamaiinu. Kymmad Tap)KumalnyHOC OJUMIIAPHHHT
bukpnapura KymwiradH —Xojja, Tap)KUMa  aclusATIaruiek  aiHaH
OYIIOJIMacIUTMHY, aciIMATIa MaKCUMall SKMHJIALIMII KaTTa Maxopar Tanad
KWJIMIINHA TabKUATANMuU3.

OukprIapuMHU3HUHT UCOOTH cudaTHIa acapaa KyUTaHWITaH “aHauia’
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CY3WHU JTMHTBOMAJaHUI JTMCOHUHN Taxjwira Topramus. bupunun nHaBOataa
LIYHH aHTMOKYMMH3KH, “‘aHAnIIa” cy3u Ba Oy JISKCHK OMPIIMKIaH sipaTUirad
XOCHJIa cy3map “YTKaH KyHIap” poMaHuaa YH Gem MapoTaba MILIATHIraH,
xap Oup ypuHAa ymOy TylIyHYa Y3WHHHT aloXpJa MabHO Ba YCIyOHi
TOBJIAHMIIIApUTa 3ra. TapikuMma TaxJIuulapyuaaH aBBajl JISKCUK OUPIUKHUHT
V30eK TWIM W30XJIM JyFaTHOArd Ma3MyHH OWaH TAaHWIIWII MaKcajra
MyBO(HK.

“Anmuma” — ¢opcua cy3 Oynmub, y30ekuama ukp, Yinam
MabHOCHHU ndomanaian. Y Kylumaru KymnMda, KOHTEKCTyall MabHOJIapra
sgra: 1. Kerunm, oxubatmam ¥ina® €ku [O3-XOTHpP KWIAO IOPUTHITAH
MyJI0Xa3a, dXTHETKOPIUK. 2. YMmyMaH ¢ukp, mynoxasa. 3. [llapm-xaé, op-
Homyc, yat (11, 67).

Kyiiuna mera Oy cy3Hu aifHaH y30exk T ¢oOHUAA BYXKyAra
KeNTaHJIUTUHU XaMJa WHIJIN3 TWIHJATH JaKkyHa 7e0 KaOyn KuiraHuMU3
XaKuIaru QUKp-myoxazaiapuMu3 OuinaH YypToKIamamMmms.

Tanukym nakynomor onmumitapaan 6mpu 0. A. CopoknH THIIapapo
JAKyHAJIAPHA aHUKJIAIl METOJIWHH y €KU Oy XyIyauil MaJlaHusATra TeTUIILIH
Oynran BepOan XaTTH-XapakaTJard WHBAPHAHT Ba BapHaHT aTaMalapu
OpKaJIM MHTEpIpeTalusl KWINIIHU Takiug Kwiaau. VHBapuaHT aeraspa,
TQAKAKOTYN MAaBJIIyM JIMHTBOMAJaHUA MYXHUTAa [IaKUIaHUO, XaTTH-
XapaKaTHUHI y3ra JIMHTBOMAJaHUN BapUaHTUra COJUIITHPraHAa apum
TapOBYT Ba HOMYBO(UKIMKIAPHU KEITUPUO YNKAPYBUM MHCOHHUHT XaTTH-
xapakatiapu MaKMynHHU TyrryHaau (10, 122).

TapXuUMammyHOCIMK HyKTal HazapuJaH JaKyHaJapHU aHUKJIAIl
metonu 3. /1. [lonosa Ba . A. CTtepHrHIap TOMOHU/IaH PUBOKIAHTUPHIITAH.
Ymly Meronm 3aMupHa CEMaHTHK SKWH OYITaH JIEKCHK OWpIUKIapHU
YOFUINTUPHIN OpKaTK yIIOy OWPNHUKIAPHUHT OOMIKAa THITa MYKOOHI
Tap)KUMacu 0op €KW WYKIUTMHU aHUKJAIl Makcaau €rtaan. OJuMIIapHUHT
¢uKkpuya, 1aKyHanap, HT aBBajio, MKKW THJUIM JIyFaTiapia to3ara YuKaan
Xamia JeKCUK Oupiuk (cy3, MykuM uOopa, (ppazeororuk OWpPIUK)HUHT
JaKyHApJIUK CUTHAIM CU(AaTHUAa WKKA THIUIM JIyFaTna CY3HUHT OaTadcut
TYIIYHTHPYBYH JeQUHUIMSICHHUHT MaBXyJ/UIMTH,  TapKuMma IyFaTujaa
CY3HUHT CHHOHMMUK KaTOp OWJIaH TYITYHTHPWJIWIIN, CY3HUHT Oauvii THI
capxaajapufiadH Tamkapuna (KaproH, KacOWi THIJ, JHMANEeKT, BYJbrap
JIEKCHKA) aTOBUHUHT MaBKyIJIUTrH Ouiian 36Tupod stunanu (9, 80).

AHMIIa JIEKCUK OUPIUTHHUHT aiipuM Y30€K-UHIIIN3 JTyFaTiIapuaard
tapkumanapuaa: anouwa — (Persian) prudence, care, circumspection,
foresight, tact, thought; shame, self-respect; anouwa xurmox — think over;
to pay respect to; to be bashful; awouwacu upx — shameless person;
anouwanu — prudent; respectful, tactful, conscientious; anouwanurux —
prudence, sense, sensitivity, courtesy; awouwacus — reckless, heedless,
disrespectful, shameless; anouwacusnux — recklessness, heedlessness,
shamelessness, brazenness, anouwa (nomyc, op) — sense, wisdom, shame,
wise; anouwanu (op-nomycau) — reasonable, sensible, wise, tactful, mind,
intellect; anouwanurux — wisdom, wise; arnouwacuz — rash, reckless, ill-
advised, shameless, strive; anouwacusznux — impudence, insolence,
recklessness kabu ndonanananu. Kypunub Typranuaek, Tapxxuma JyraTuaa
CY3HHHI CHHOHMMUK KaTOp OWJIaH TYHIYHTHPWIHIIN KaTeropuscura Kypa,
“anmuina’ aKyHap OupiuK KU Y30eK THIU (OHU/IA BY)Ky/Ira KEITraH UHTIIN3
THJIMAATH JaKyHa XUCOOIaHaIu.

CY3HMHT KOHTEKCT MYMAArd MabHO JKWJIO Ba TOBJIAHHMLLIApUTA Kypa,
Tap)KMMa ~ KWIMII  TaMOWWIapura  MyBOMOUK — XOijaa,  “‘aHjuma”
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TYIIYHYaCHHHUHT Tap>KUMa BapHaHTIIapUa Kail Japakaaa aciusTra MyKoOu
TapXKMUMa KUJIMHTAaHIUTUHHA TaXJIMira TOpTaMu3:

by xonamoan Xacananunune amoumiacu opmud, OekHuHZ OYHUANUK
AHSPABTAHUWUEA KAHOAU MAbHO bepuunu xam ouimac 30u (12, 22).

1. This merely increased Khasanali's anxiety, for he knew not to how
interpret his bek’s yonderliness (4, 25).

2. Hasanali's anxiety was growing; he did not know how to interpret such
bewilderment in Bek (6, 23).

3. His vacant stare only increased Hasan Ali’s anxiety. Hasan Ali did not
understand Otabek’s condition (1, 68).

Muconnapaad KypuHUO TypraHMIeK, yuTa TapKUMaaa XaM “‘anauiia’
“anxiety” nekcemacu OwinaH TapkuMa Kuinuaran. “Cambridge advanced
learner’s dictionary” nyratuma “anxiety” Ky#mmaru cemanapra sra: 1) an
uncomfortable feeling of nervousness or worry about something that is
happening or might happen in the future; 2) something that causes a feeling
of fear and worry.

JlekceMaHMHT  TYJIMK KOMIIOHEHT TaxJIWIM acocuia Tap)Kuma
MYKOOWJUTMTMHU aHuKJIaiMu3. ByHna, “aHiuina” JEKCEMaCHHUHT HU30XJIU
JiyraTtga KCJITUPpWUIraH MYKUM CeMalapyuJaH TallKapu, KOHTCKCTAA
KYJJIaHUII MaKcaguIaH Kenud 4uKuO, JOMHUHAHT CEMaHU XaM KypcaTaMus.
CeMasap MyBOGUKIHK X0JIATHAA “+” MIIOpacy OWIaH Oenruiaimus.

Jlekcema | Cema 1 Cema 2 Cema 3 KonTekcrna
(ZOMHHAHT) Jekcema Basudacu
Auguma | Ketunny, YMyman [Mapm-xa€, | XaBOTUPIAHMII,
OKHOATHHHA ¢buxp, Op-HOMYCTa | acaOuilIALIMILL
Vitnab Exu 103- MyJioXa3a | aMai XUCCH
XOTHP KHJINO
FOPUTHIITaH
MyJioXasza
Anxiety |+ + -

Taxauyl HaTHXKacHJAH MabJIyMKH, “‘anxiety” acMATAard OUPIUKHUHT
JOMUHAHT CEMAaCHHH Yy3HJa akc 3TTHpa OJraH Ba Oy XoJiaT/aa TapKuma
TUIMJATH JIaKyHa KOMIICHCAIIMS YCYJIM OpKaiu Oaprapad) KUIMHMOKJA.
Ketiunrn  ypunnapma, TapKMUMajaru JIKCEMAJApHUHT  JIyFaTAaru
NeQUHUIVSITIADUHA ~ allOXUa  KeJITHpMai, acmusTra  MYKOOMJUTUK
JapaXaCHHH JKajBajuiapa KypcaTtamus.

Omabexoacu 6y xonamuu Oupop xagmanapoan bepu naukaca xam
Xo3upeudex aHouwLaza mywmazan 6a OyHuaiux OukKkam smmazau 30u (12,
22).

1. Khasanali had noticed a change in Atabek some ten days ago, but now
his concern knew no bounds (4, 25).

2. ... he had never been so sad, and he didn’t pay attention to this (6, 23).

3. Even if a faint awareness of Otabek’s mood swings had flickered at the
edges of his consciousness, until now, he had not realized the severity of
his present melancholy (12, 68).
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Jlekcema Cema 1 Cema 2 Cema 3 | Konrekcraa

(TOMHUHAHT) JeKceMa
Basudacu

Ananma Kerunu, YMmyMmaH [Tapm- | XaBotupra
OKHOATHHA ¢buxp, xaé, op- | Tymum, XaiipoH
Vitnab €xu 103- MyJIoXas3a HOMYCT | OYmmmT
XOTHP KAIHO a amain
IOPUTIITaH XUCCH
MyJI0Xa3a

1. concern + + -

2.tobesad | - + -

3.torealize | + + -

the severity

of some

situation.

DOI:10.36078/1605535433

busHuHTYa, JaKyHAaHWHT MyBad(akuATIH KOMIICHCAIUS KHTHHHUIII
Japaxacura Kypa, OHPHHYM Ba YYHHYH Tap)KUMa BapHaHTIApUIA
MYKOOHIUTHK JTapaskacy FOKOPH.

3-Muco:
...Cu3 KUsUMUZHUNS AHOUMIACURYU KUWIUO Yimypmanau3, bek... (12, 149).
1. Do not concern yourself with our daughter, bek... (4, 140)
2. Don’t think of her (6, 146).
3. Do not concern yourself with what our daughter thinks, Bek (1, 248).

Jlekcema Cemal Cema 2 Cema 3 Konrekcraa
(IOMHMHAHT) JeKcemMa
Bazudacu
Anguma Kerunu, Ymyman | Iapm-xaé, Vs,
OKHOaTHHH ¢buxp, Op-HOMYCTa | XMKOJIAT
Viinab €xu MyJIOXa3a | aMmajl XMCCH | KWJIUIIL, F03-
IO?:'XOTI/Ip XOTI/Ip KHWJINIT
KHJIHO
IOpUTHIITaH
MyJI0Xa3a
1. to concern + + -
with
2. to think of - +| -
3. to concern + + -
with

Ymly muconmga xam, OMpWHYM Ba YYHMHUYM TaIKWHIApAA JOMUHAHT
CCMAaHUHI' TapXXuMala MasMyHH KOIUIaHTaHJIUTUHUHT xnco61/1ra, JIaKyHa
TYFPY SNIMMUHAIUS KWIUHTaH, 1e0 Xuco0maiMus.

— Cysuneus epoa Koraoup, o6ye Ogpmob, bup 03 anoumwia xam 103um, —
oeou (12, 347).

1. I cannot understand your request, Oftobayim. Please, be reasonable (2,
316).

2. | can’t comply with your request, Oftob-oyim, you should have wisdom
(6, 349).

3. Your supplications fall on deaf ears, Oftob Oyim. You should be a little
embarrassed of your request (12, 533).
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Jlekcema Cema l Cema 2 Cema 3 KoHnTekcTaa
(IOMMHAHT) | JIEKCEMAHMHT
Basudacu
Ananma KeTtunu, YMmyman [Tapm-xaé, Var, Xxmwkonar
OKHOaTHHU ¢buxp, op-HOMYyCTa

Vitnad €k 103- | MyJ0Xas3a. | aMall XUCCH.
XOTHp KAIHO

IOpUTHIITaH
MyJoxasa.
1.to be + + -
reasonable
2. wisdom + + -
3.to be - - +
embarassed

Mucomnap TaxJIunuaaH aéH OYmajuKH, JIEKCEMaHWHT KOHTEKCTAAard
Bazudacura Kypa MabHOCHU TYJIUK KOMIICHCAIMS KHJIMHTAH BapHaHT
YUUHYUCUIUD.

Hopmyxammao bopacuoa kanooz papmon bepzaiinap, 6yn mavHuoa xam
UWOpamuHy  0apuz Mymmacailap KyJulapuHu GHOUMAOAH 0300 KUl2aH
oyneatinap (12, 280).

1. As for our current ruler of Tashkent, the Kipchak Nar Mohammad, your
word would untie our hands and liberate us from unnecessary deliberations
and doubts (4, 257).

2. Your word would unleash our hands and would have saved us from
unnecessary thoughts and doubts with regard to the current ruler of
Tashkent — quipchak Narmuhammad (6, 277).

3. If it pleases your Highness, please inform us of your private thoughts
concerning the Qipchag Nur Muhammad, who now holds the position of Bek
of Tashkent. If you so order we will eagerly rid ourselves of this issue that
so confounds our doubts (12, 431).

Jlexcema Cema 1 Cema 2 Cema 3 KonTekcrna
(1OMHHAHT) JIeKCeMAHHUHT
Basudacu
AHanma KeruHu, Ymyman [apm-xaé, yii-ukp,
okubaTuHu yitnab | ¢Gukp, op-HOMYycCTa HKKHUJIAHUII
EKH F03-XOTHP MyJi0Xasa. amal XUccu.
KWINO FOPUTHITaH
MyJI0Xa3a.
1)unnecessary + + -
deliberations
and doubts
2) nnecessary - + -
thoughts and
doubts
3) this issue - + -
that so
confounds our
doubts
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IOxopumarn Muconmga  TapKUMaHWHT Y4 BapHaHTUAA XaM JIaKyHa
MyBa(HaKUATIN KOMIICHCAIIUS KUJTMHTaH.

Yaapuune anouwmacunu ounean Xywpyii bowioa oynea kapuu oup Hapca
dematioup (5, 355).

1. Although she caught a whiff of what was afoot, Hushroi held her
tongue (4, 323).

2. Relyingon | Cema 1 Cema 2 Cema 3 KoHnrexkceraa
their wisdom, at (IOMMHAHT) | jekceMa
first Hushroy Bazudacn
didn’t say
anything... (6,
358).JIekcema
AHguma KeTunn, Ymyman [Tapm-xaé, Yanmok
OKHOAaTUHH ¢bukp, Oop-HOMYCTa

Viinab €xu 103- | MyJoxasa. | amal XUCCH.
XOTUP KHIINO

IOpUTHITaH

MyJioxasa.
1) he does not + - -
wish to upset
2) to feel - - +
uncomfortable
3) a feeling of - - +
shame

3. Khushroi Bibi grasped their ambitions, initially making no protest of
their designs (12, 545).

Jlekcema Cema 1 CeMma 2 CeMma 3 KoHnTekcTaa
(IOMHHAHT) JeKceMa
Bazudacu
Anauma Kerunn, YMmyman [Mapm-xaé, Vit-duxp
OKHOATHHU ¢bukp, Op-HOMYCTa
Vitnab €xu 103- MyJI0Xaza amai X|uccu
XOTHp KHWINO
IOPUTIITaH
MyJI0Xa3a
1) she - + -
caught a
whiff of
what was
afoot
2) wisdom + - -
3) ambitions | - - -

... QUHUKCA Oy eanl KauuH oma, KauuH OHANAPUOAH GHOUWA KUAUOOup
(12, 162)

1. ... he does not wish to upset his parents-in-law... (4, 153).

2. ... he feels uncomfortable before father-in-law and mother-in-law...
(6, 160).

3. Your son’s anxiousness to go to Margilan is due... to a feeling of shame
towards his in-laws (1, 270).

194 V36ekuctoHaa xopuKuii Tunnap, 2020, Ne 4(33),186-196



Translation Studies

Dosbaeva N.T.

DOI:10.36078/1605535433

XyJioca. Tapxumaza xap KaHaai Cy3HM IYHYaKH F03aKH MabHOCH OHJIaH
yrupuiIMai, TETWIUTH KOHTEKCTHarn Basudacura Kypa Tap)KuMma KIUTHII,
OyHIaH TallKapH, TYIIYHYaHU JUHTBOMaJaHUH )KUXATAaH YYKYPPOK Tax U
st Makcaara MyBoguk. FOxopuma A6aymia Komupuitauar “YTkan
KyHJIap” pOMaHWAa Y3WHWUHT  paHr-0OapaHnr MabHO JKWIOCH  Ba
TOBJIAHMLJIApUIa 3ra, HMHIVIN3 TWIM Y4YyH JIaKyHa XUCOOJaHaJura
“anouwia” TylIyHYACH Ba YHUHT Tap)KMMa BapUaHTIApPUHU JIMHTBOMaJaHUN
€HmamyB acocnia KypuO 4YuKIuK. YmoOy €HmanryBAa TYIUK KOMIIOHEHT
TaXJIWJIHU acoc KWIraH XOJAa, Tap)KUMaHWHI aciuATra MYyBOQUKIMK
JapakacMHM OeNruiiamra XapakaT KWIIuK. Tax i Kyiugara ycyiaaa oauo
oopuIy:

1. Acnuaraa TaxJiwira TOPTWITaH OUPIIMK ceMajapy aHUKJIAIITHPUIIH,
KOHTEKCTAA KY/UIAaHWIUII Basudacura Kypa IOMHHAaHT ceMa axXpaTuo
ONMHIAM XaMmJa KOHTEKCTAA JIEKCEMaHWHI MabHO Basudacu KypcaTHO
VTUWIAH.

2.  Tapxuma  BapuaHTIapuAa  KEITUPWIraH  MYKOOWUIAPHHUHT
“Cambridge advanced learner’s dictionary”, “Longman dictionary of
contemporary English” cunrapu nyratnapaaru aedpuHUIMsIIapUAaH KeITHO
YUKUO, acimuATHArm OWpIWMK ceMmajapura HHCOaTaH MYBO(QUKIHTH
YpHaTWwiIIM Ba OyHAa JOMHHAHT ceMa Ma3MyHH TapKnMazaa Kal napaxkana
KOIUIAaHTaHHUTa aCOCUH YBTHOOD KapaTHIIH.

3. JloMrHaHT ceMa Ma3MyHHHHHI Tap>XHUMala THKJIAHWIIM Ba LIYHUHT
Oapobapuma acnuaTgard OMPJIVIKKA KOHTEKCTAa aXpaTWiraH MaKCaJHWHT
Tap)KMMaJla XaM amajra OIUTaHJWIura Kypa TapKUMaHUHT —aciusTra
a/IeKBATIIMK Aapakacy OelrmiiaHIu.

Hatwxanap myHun Kypcaraavky, axkcapuaT XojariapAa JAOMHHAHT
CeMaJIapHHHT TapKUMaja THKIAHUIIH Ty(dainn y30ex Tiin GOHUAa UHIIIN3
TWIWAA BYXyIra KeinraH Tacoauuil nakyHamap MyBadQaxusITIn
KOMITEHCAMs KWIWHUINKA Xucobwura OapTapad KwinHraH Ba OyHHHT
XpcoOuTa TapiKuMasia aJeKBaTINKKa SPHUIIHAITAH.

Xynoca KWINII MyMKHHKH, JTJUHIBUCTHK XapaKTepAard JINCOH, MEBED,
HYTKHUHI SIXJUTIUTH Ba QJIOXUAAINTH XaKUAAard TabJIMMOT Ma3Kyp
KaTeropusira MyJIOKOT, MyHOca0at Ba (aousiT CUCTEMAcH Ky3rycua Kapao,
Oy CHCTEMaHWHI NIAKJUIAHWIIUAA JIMCOHWH Ba HOJIUCOHUHA OMHJLIAD
XaMKODPJIMTHHH YPpTaHUIIIa Ha3apHuid acoc O0YIr0 Xu3Mar KUIajm.

Tapxxumanapaa JIMHTBOMA/IaHUH Ba JIMHTBOMAbHABUST
TaMOWMWJUIAPUHUHT TAAKUKOTIApY TAhJINM Ba TapOus y4yH XU3MaT KHITyBUH,
aHUK caMapaH! Ky37a0 WIUIaWInTaH SIXJTUT TH3UMHUHT JIMHTBOMAabHABUI
0azacuHu wakUtantupaay. lllaxc mapHaBUsITH OM1aH OOFJIMK MyaMMOJIapHH
XaJl 9T KeJaKakK sSpaTyBUMIapy OYJraH I0KCak MabHABUSTIH €11 aBJIOTHH
BOSITa €TKA3MIIHUHT WJIMHUI Ba aMalWii acoCIapWHU BYXKyAra KeITHPaIH.
Aciuaa WHCOHIIYHOCTHUK (aHM OYiraH JIMHIBUCTHKA LIaxc TapOusicura
V3UHUHT ~ MyHOCHO, 30TMii  Ba  TaOWWMH  XUCCACWHHM  KYIAJM.
THUAMIYHOCTUKHUHAT “TaAKUKOTIAP TATKUKOTIAp YIyH TaMOMIIA acocuaa
WOl KYpUIIM IIaXC MabHABHATH PUBOXKHra, E0I aBJIOJAHWUHT MabHaH
0apKaMOJUIMKKa DSpUIIYBHJA KyMakiamagd Xamjaa JIaxJjiop coxajiap
OKUMH/Ia €TaK9YX YPUHTa KYTapHINIIHTa OJIH0 Kenau.
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